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BAILLIAGE DE L‟ALGARVE 
 

 

UM JANTAR-DEGUSTAÇÃO GASTRONÓMICO NO MONTE DO CASAL 

Estói, Sexta-feira, dia 13 de MAIO de 2011 pelas 19:30 horas 
 

A GASTRONOMIC DEGUSTATION DINNER AT MONTE DO CASAL  
Estói, Friday MAY 13

TH
, 2011 at 7:30 p.m. 

 

 
 

 

Da autoria do nosso Confrade e Maitre Hôtelier Bill Hawkins, um jantar de degustação gastronómico de 8 pratos no 

quadro dos mais encantador hotel do Sotavento. Um menu notável, acompanhado com vinhos cuidadamente 

seleccionados pelo Sommelier do Monte do Casal. 
 

 
Organised by our Confrere & Maitre Hotelier Bill Hawkins, an 8 Course Degustation Tasting Menu in the 

enchanting setting of the most charming hotels of the Eastern Algarve. A remarkable menu, matched with wines 

carefully selected by the Sommelier of Monte do Casal. 
 

 

Traje: Blazer & “Chaîne”             Dress code: Smart Casual & “Chaîne” 

 
O Hotel oferece quartos a preço especial para a Chaine, reserve directamente com o hotel. 

Rooms are available at special rates for the Chaine, please check directly with the hotel. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Boletim de Inscrição de (NAME): ____________________________________________________ 

 

Membros da Chaîne / Members of the Chaîne                                       90€00 x n.º Pax …. = …… 

Cônjuges / Spouses                                                                                     95€00 x n.º Pax …. = …… 

Convidados / Guests:                                                                              100€00 x nº  Pax …  = …… 

Jovens/Jornalistas; Young Members & Journalists:                              85€00 x nº  Pax  …  = ……                                                                     

                                                                                                                     TOTAL             €  ……...... 

Cheques a ordem da “Chaîne des Rôtisseurs” a enviar para o Argentier do Algarve ou Transferência 

Bancária (com e-mail de confirmação) para a conta do Algarve ANTES DE 6 DE MAIO: 
 

Mich Dressler, Casa Fortuna, Apartado 1219, 8401-910 Carvoeiro. michdressler@aol.com 
 

Cheques made to the “Chaîne des Rôtisseurs” sent to the Argentier of the Algarve or Bank Transfer (with 

confirmation by e-mail) directly to the Algarve Account BEFORE MAY 6
TH
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Friday, May 13th 2011 

Menu 
 

Amuse Bouche 
Seafood Béarnaise with Langoustine Dressing  

Smoked and Marinated Breast of Duck 
Mushroom Stroganoff 

Salmon Gravadlax , Swedish Dill Sauce 
Smoked Carpaccio of Bacalhau with Roast Almond, Parsley and Garlic Olive Oil. 

 

Champagne Château de L’Auche 
~~~~ 

Millefeuille of Chicken Liver Parfait, Creamed Spinach and Carrot Mousse, Alheira Crumble 
Drizzled Chouriço Oil 

 

White Wine, ‘Casa Amarela’ Selection 2010, Douro 
~~~~ 

House Air Cured Smoked Wild Boar, Beetroot Jelly, Horseradish Cream 
~~~~ 

Seared Foie Gras and Scallop, Algarvean Broad Bean Mousseline, Marinated Fig with Vintage Port. Morcela Crisp 
 

Late Harvest, ‘Grandjó’ 2006, Douro 
~~~~ 

Shot of Tom Kha Kai 
~~~~ 

Butter Poached Lobster, Purée of Broccoli with Cataplana Sauce. Grilled Peppers Tetris 
 

White Wine ‘Poema’ 2007 Melgaço 
~~~~ 

Champagne Sorbet. 
~~~~ 

Fillet Mignon of Beef  with Castello Blue Crust, Smoked Potato Purée 
with Tarragon and Madeira Sauce. Vegetables Bouquet 

 

Red Wine, ‘Calda Bordalesa’ 2006 Bairrada 
~~~~ 

Dégustation of Desserts 
Mango and Mascapone Mousse with Lime Ice Cream 

Chocolate Demi Cuit with Bailey’s Irish Crème 
Crème Brulée with Cointreau 

 

Port Wine, ‘Casa Sta Eufémia’ Branco meio Seco 
~~ 

Coffee and Petit Fours 
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Monte do Casal - Country House Hotel 
 

Cerro do Lobo - Estói, 8005-436 Faro, Algarve, Portugal 

Tel. 289 991 503 / 289 990 140  www.montedocasal.pt 
 

GPS: 37° 05‟ 01.88” N; 07° 51‟ 59.79” W 
 

 

 

COMO CHEGAR 
 

 Tomar a autostrada A22,  Saida 14   SÃO BRAS / FARO 

 Primeira a esquerda na direcção de SÃO BRAS 

 Seguir as indicações parar ESTÓI a direita 
 

ESTÓI consiste basicamente de uma rua principal. No tope desta rua virar a direita e logo a 

seguir a esquerda. Ao inicio desta manobra iram ver paneis amarelos indicando: „To Monte do 

Casal‟. Seguir ate o fim da rua em sentido único, e com a escola a direita virara a esquerda na 

estrada de MONCARAPACHO onde há um outro panel a dizer `Monte do Casal 2,800m‟ 

 MONTE DO CASAL esta a 5 minutos nesta estrada a sua esquerda. 
 

******** 
 

HOW TO GET THERE 
 

 Take the A22,  exit 14   SÃO BRAS / FARO 

 First Left direction SÃO BRAS 

 Keep following the signs for ESTÓI on the Right 
 

ESTÓI is basically one main street, at the top of the High Street take a sharp right, and then 

immediately a sharp left. As you begin to do this you will see yellow signs „To Monte do Casal‟. Go 

to the end of the one way street and by the school on your right hand-side take a left onto the 

MONCARAPACHO road, where there is another sign `Monte do Casal 2,800m‟. The hotel is 

approximately five minutes (2.8kms) along this road on the left. 
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